
 
 

General Committee of Council Comité plénier du Conseil 

 
PROCÈS-VERBAL DES DÉLIBÉRATIONS DE 
L’ASSEMBLÉE DU COMITÉ PLÉNIER DU CONSEIL DE 
LA VILLE DE WESTMOUNT TENUE À L’HÔTEL  
DE VILLE LE 9 JUIN 2025 À 16H04, À LAQUELLE 
ÉTAIENT PRÉSENTS : 

MINUTES OF PROCEEDINGS OF THE MEETING OF 
THE GENERAL COMMITTEE OF COUNCIL (GC) OF 
THE CITY OF WESTMOUNT HELD AT CITY HALL  
ON JUNE 9, 2025, AT 4:04 P.M. AT WHICH WERE 
PRESENT: 

  
Président / Chair Mary Gallery 
  
Mairesse / Mayor Christina M. Smith 
  
Conseillers / Councillors Matt Aronson 

Antonio D'Amico 
Mary Gallery 
Kathleen Kez 
Conrad Peart 
Elisabeth Roux 
Jeff J. Shamie 

  
Administration Julie Mandeville, directrice générale (DG) / Director General (DG) 

Me Paule Geoffroy-Béliveau, directrice des Services juridiques et 
greffière / Director of Legal Services and City Clerk 
Me Arianne Leblond, directrice adjointe des Services juridiques et 
greffière adjointe / Assistant Director of Legal Services and Assistant 
City Clerk  
Me Myriam Léger, conseillère juridique / Legal Advisor 

  
Également présente / 
Also in attendance 

Geneviève Dwyer, préposée à la rédaction / Drafting Clerk 

  
  
NOTE AU LECTEUR : 
 
Les commentaires et opinions et tout point de vue 
consensuel exprimés aux présentes sont ceux des 
participants, en leur capacité individuelle. De ce fait, ils 
ne lient pas la Ville ou son administration.  
 
La Ville et son administration ne sont liées que par les 
décisions que le conseil municipal autorise dans le cadre 
d’une assemblée publique au moyen d’une résolution ou 
d’un règlement. 

NOTE TO THE READER: 
 
The comments, opinions and any consensus views 
reflected herein are those of the participants in their 
individual capacity. As such, they are not binding upon 
the City or the administration.  
 
The City and its administration are only bound by 
decisions that are authorized by the Municipal Council in 
the course of a public meeting by way of a resolution or 
a by-law. 
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ORDRE DU JOUR DU COMITÉ PLÉNIER DU CONSEIL GENERAL COMMITTEE AGENDA 
  
Adoption de l’ordre du jour de la réunion du 
comité plénier du Conseil tenue le 9 juin 2025 

Adoption of the General Committee meeting 
Agenda of June 9, 2025 

  
Il est convenu que l’ordre du jour de la réunion du 
comité plénier du conseil tenue le 9 juin 2025 soit 
adopté avec l’ajout des points suivants sous Affaires 
nouvelles : 

It was agreed that the agenda of the General 
Committee of Council meeting of June 9, 2025, be 
adopted with the addition of the following items 
under New Business: 

  
• 4030 Dorchester • 4030 Dorchester  
• Diagonale Claremont • Claremont Diagonal  
• Mémorial Doug Ellis  • Doug Ellis Memorial  
• Signalisation dans le village Victoria • Signage in Victoria Village  
• Piste cyclable sur De Maisonneuve  • De Maisonneuve bike path  
• Projet Forden • Forden Project  

 
ÉLECTIONS 2025 2025 ELECTIONS  
  
La greffière de la Ville partage des renseignements 
concernant le budget pour les élections 2025 avec 
les membres du comité. Il est mentionné que cette 
année, comme le poste de maire est vacant, des 
élections doivent également être tenues dans tous 
les districts, même ceux où les conseillers sont élus 
par acclamation. Il est également mentionné qu’il y 
aura quatre lieux de vote plutôt que huit (deux 
districts par emplacement), afin de limiter les coûts 
associés à la logistique. Les renseignements 
concernant les élections seront affichés sur le site 
web de la Ville.  

The City Clerk shared information with the 
committee members regarding the budget for the 
2025 elections. It was mentioned that this year, as 
the position of mayor is vacant, elections must also 
be held in all districts, even those where councillors 
are elected by acclamation. It was also mentioned 
that there would be four polling sites rather than 
eight (two districts per site) in order to reduce the 
costs associated with logistics. Information about 
the elections will be posted on the City's website. 

  
Les membres du comité posent des questions sur le 
sujet. 

The committee members asked questions about the 
matter. 

  
Me Myriam Léger, conseillère juridique, quitte la 
réunion à 16h13. La mairesse se joint à la réunion à 
16h14. 

Me Myriam Léger, legal advisor, left the meeting at 
4:13 p.m. The Mayor joined the meeting at 4:14 p.m. 

  
MISE À JOUR CONCERNANT LE DOSSIER DES 
CHIENS DANGEREUX 

UPDATE CONCERNING DANGEROUS DOGS 
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La greffière de la Ville informe les membres du 
comité que les chiens impliqués dans un incident de 
morsure ont été évalués par des experts. Neuf 
chiens ont été évalués pour le moment, et certains 
rapports n’ont pas encore été obtenus. Après 
l’évaluation, certains n’ont pas été déclarés comme 
potentiellement dangereux et d’autres sont en 
processus de l’être.  

The City Clerk informed the members of the 
committee that the dogs involved in a biting 
incident have been assessed by experts. Nine dogs 
have been assessed to date, and some reports have 
not yet been obtained. Following the assessment, 
some have not been declared potentially dangerous 
and others are in the process of being so. 

  
Les membres du comité posent des questions et se 
prononcent sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 

  
LOGEMENTS ABORDABLES HORS MARCHÉ DANS 
LA ZONE DU PPU 

AFFORDABLE NON-MARKET HOUSING IN PPU 
ZONE 

  
Un membre du comité mentionne que le logement 
abordable était un thème important lors de la 
conférence de la Fédération canadienne des 
municipalités, et que diverses solutions possibles à 
cet enjeu ont été discutées. Il est suggéré que, lors 
de la présentation du PPU, ce sujet pourrait 
soulever des questions. Le Conseil devrait se donner 
des orientations afin d’y répondre. Il est mentionné 
que la Ville possède deux lots sur lesquels il est 
possible de bâtir, mais que les autres terrains sont 
privés et qu’il est nécessaire de trouver la meilleure 
façon de travailler avec les investisseurs.  

 A committee member mentioned that affordable 
housing was an important theme at the conference 
of the Federation of Canadian Municipalities, and 
that various possible solutions to this issue were 
raised. It was suggested that, during the 
presentation of the SPP, this topic could raise 
questions. Council should give itself guidelines to 
answer them. It was mentioned that the City owns 
two lots on which it is possible to build, but that the 
other lots are privately owned, and that there is a 
need to find the best way of working with investors. 
  

  
Les membres du comité posent des questions et se 
prononcent sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 

  
 Il est convenu d’envisager l'ajout d'un 

libellé au PPU fixant des conditions qui 
tiendraient compte de l'accessibilité des 
logements pour les personnes âgées et les 
familles. 

 It was agreed to consider adding wording to 
the SPP setting conditions that would 
consider accessible housing for seniors and 
families.  

  
TABLE RONDE CONCERNANT LA CONFÉRENCE DE 
LA FÉDÉRATION CANADIENNE DES MUNICIPALITÉS 

ROUNDTABLE ON THE CONFERENCE OF THE 
FEDERATION OF CANADIAN MUNICIPALITIES 

  
Des membres du comité ont donné un compte-
rendu des divers ateliers auxquels ils ont participé 
dans le cadre de la conférence de la Fédération 
canadienne des municipalités.  

Members of the committee reported on the various 
workshops they attended at the Federation of 
Canadian Municipalities conference. 
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‘C’  ‘C’  
  
Des sujets confidentiels ont été discutés Confidential matters were discussed. 
  
DÉPÔT DE DOCUMENTS TABLING OF DOCUMENTS  
  
4024-4032 Sainte-Catherine  4024-4032 Sainte-Catherine 
  
Une note de service a été déposée par le Service de 
l’aménagement urbain au sujet de ce dossier, afin 
de répondre aux questions soulevées lors de la 
réunion précédente du comité plénier.  

A memo was submitted by the Urban Planning 
Department on this issue, in response to questions 
raised at the previous meeting of the general 
committee. 

  
Projet The Boulevard  The Boulevard Project 
  
Il est mentionné que, lors de la réunion du CIPP du 
21 mai, l’administration a demandé une orientation 
des membres du comité par rapport au projet sur 
The Boulevard. Il est mentionné que celle-ci 
souhaite savoir lesquels des scénarios suggérés sont 
à privilégier.   

It was mentioned that, at the CIPP meeting on May 
21, the administration had asked the members of 
the committee for guidance regarding the project 
on The Boulevard. It was mentioned that they 
wished to know which of the suggested scenarios 
were to be preferred. 

  
 Il est convenu que les membres du comité 

se réuniront pour discuter de ce projet et 
transmettront un courriel à la directrice 
générale afin d’indiquer les scénarios qu’ils 
privilégient. 

 It was agreed that the members of the 
committee would meet to discuss this 
project and would email the Director 
General to indicate their preferred 
scenarios. 

  
‘C’  ‘C’  
  
Des sujets confidentiels ont été discutés. Confidential matters were discussed. 
  

 
POINTS PERMANENTS : RAPPORT SOMMAIRE DE 
L’AGGLOMÉRATION DE MONTRÉAL ET DE 
L’ASSOCIATION DES MUNICIPALITÉS DE BANLIEUE 

ONGOING ITEMS: MONTREAL URBAN 
AGGLOMERATION AND ASSOCIATION OF 
SUBURBAN MUNICIPALITIES SUMMARY REPORT 

  
La Mairesse informe les membres du comité que le 
rapport annuel du SPVM sera prochainement 
déposé. Certaines données, comme celles 
concernant les manifestations, les vols de voiture et 
l’utilisation de vélos et de scooters électriques 
pourraient être pertinentes pour les résidents de la 
Ville.  

The Mayor informed the committee members that 
the SPVM's annual report would be submitted 
shortly. Some of the data, such as that on protests, 
car thefts and the use of bicycles and electric 
scooters, could be relevant to the city's residents. 
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 Il est convenu d’ajouter un lien vers ce 
rapport sur le site web de la Ville.  

 It was agreed that a link to this report would 
be added to the City's website. 

  
VARIA – 4030 DORCHESTER VARIA – 4030 DORCHESTER 
  
Un membre du comité demande une mise à jour par 
rapport à ce dossier. Il est mentionné que les dates 
de procès seront connues en septembre.  

A committee member asked for an update on this 
issue. It was stated that the trial dates would be 
known in September. 

  
VARIA – MÉMORIAL DOUG ELLIS  VARIA – DOUG ELLIS MEMORIAL  
  
L’administration explique que la construction du 
mémorial Doug Ellis est terminée, mais que des 
barrières sont toujours installées autour de celui-ci. 
Il est mentionné qu’elles seront bientôt retirées, 
mais que la cérémonie d’ouverture officielle aura 
lieu à la fin août, en fonction des disponibilités des 
personnes impliquées.   

The administration explained that construction of 
the Doug Ellis memorial was completed, but that 
barriers are still in place around it. It was stated that 
the barriers would soon be removed, but that the 
official opening ceremony would take place at the 
end of August, according to the availability of the 
parties involved. 

  
VARIA – DIAGONALE CLAREMONT  VARIA – CLAREMONT DIAGONAL  
  
Il est mentionné que la diagonale de Claremont sera 
asphaltée, tel qu’expliqué dans un mémo envoyé 
aux élus.  

It was mentioned that the Claremont diagonal will 
be paved, as detailed in a memo sent to the elected 
representatives. 

  
VARIA – SIGNALISATION DANS LE VILLAGE 
VICTORIA 

VARIA - SIGNAGE IN VICTORIA VILLAGE 

  
Un membre du comité mentionne qu’il peut être 
difficile pour les passants de s’orienter sur la rue 
Sherbrooke en raison des chantiers de construction. 
Il est suggéré d’ajouter des panneaux aux 
intersections indiquant le chemin à suivre pour se 
rendre à certains commerces.   

A member of the committee mentioned that it can 
be difficult for passers-by to find their way around 
Sherbrooke Street because of the construction sites. 
It was suggested that signs be added at intersections 
to indicate the way to certain businesses. 

  
 Il est convenu d’aller vérifier la signalisation 

en place et de la clarifier au besoin. 
 It was agreed to verify the signage in place 

and clarify it if necessary. 
  
VARIA – PISTE CYCLABLE SUR DE MAISONNEUVE VARIA - BIKE PATH ON DE MAISONNEUVE 
  
Un membre du comité mentionne qu'il faudrait 
assurer un suivi auprès de la Ville de Montréal 
concernant l'état de la section de la piste cyclable à 
l'est de Wood jusqu'à Atwater. 

A member of the committee mentioned that there 
should be a follow-up with the City of Montréal 
regarding the state of the bike path section east of 
Wood to Atwater.   

  



-6-
2025-06-09 

VARIA – PROJET FORDEN VARIA – FORDEN PROJECT 

Un membre du comité suggère de recueillir les 
adresses courriel des résidents qui le souhaitent afin 
de leur transmettre des mises à jour concernant ce 
projet. Il est mentionné que cela serait possible, 
mais que les résidents devraient signer un 
consentement pour que la Ville puisse leur 
transmettre des communications par courriel.  

A committee member suggested collecting the 
email addresses of residents who wish to receive 
updates on the project. It was noted that this would 
be possible, but that residents would have to sign a 
consent form for the City to send them email 
communications. 

 Il est convenu que l’administration
considérera cette possibilité ainsi que
d’autres moyens de tenir les résidents
informés.

 It was agreed that the administration will
consider this possibility as well as other
means of keeping residents informed.

La réunion prend fin à 18 h 56. The meeting ended at 18:56 p.m. 

Mary Gallery 
Mairesse suppléante/ Acting Mayor 

Me Arianne Leblond 
Directrice adjointe des Services juridiques  

et greffière adjointe de la Ville /  
Assistant Director of Legal Services and Assistant 

City Clerk 


